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•  Installez votre douche Solaris sur la surface sur laquelle elle doit être vissée.
•  Setzen Sie Ihre Solaris Dusche auf die Fläche zum Verschrauben.
•  Plaats uw Solaris-douche op het oppervlak om vast te schroeven.
•  Place your Solaris shower on the assembly surface for screwing.
•  Coloque su ducha Solaris sobre la superficie donde vaya a atornillarla.
•  Posizionare la doccia Solaris sulla superficie per l’avvitamento.

• Assemblez la douche avec la base
• Verbinden Sie die Dusche mit der Basis
• Sluit de douche aan op de basis
• Attach the shower to the base
• Empalme la ducha con la base
• Collegare la doccia alla base

•  Assemblez la base avec le raccord d’eau 
domestique

•  Verbinden Sie die Basis mit dem 
Haus-Wasseranschluss

•  Sluit de basis aan op de wateraansluiting 
van het huis

•  Connect the base to the incoming mains 
supply

•  Conecte la base con la conexión de 
agua de la casa

•  Collegare la base all’allacciamento idri-
co domestico
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•  Installez votre douche Solaris sur la surface sur laquelle elle doit être vissée.
•  Setzen Sie Ihre Solaris Dusche auf die Fläche zum Verschrauben.
•  Plaats uw Solaris-douche op het oppervlak om vast te schroeven.
•  Place your Solaris shower on the assembly surface for screwing.
•  Coloque su ducha Solaris sobre la superficie donde vaya a atornillarla.
•  Posizionare la doccia Solaris sulla superficie per l’avvitamento.

•  Réglez la molette de réglage de la base sur la position 
« H », ouvrez le robinet de la douche et remplissez la 
base et la douche d’eau courante.

•  Stellen Sie das Einstellrad an der Basis auf die Position 
„H“, öffnen Sie den Hahn an der Dusche und füllen die 
Basis und die Dusche mit Leitungswasser.

•  Zet de draaiknop op de basis in de ‘H’-positie, open 
de kraan op de douche en vul de basis en douche met 
kraanwater

 •  Set the mixer control on the base to the “H” position, 
turn on the tap on the shower and fill the base and the 
shower unit with tap water.

•  Coloque la rueda de ajuste en la base en la posición 
«H», abra el grifo de la ducha y llene la base y la ducha 
con agua corriente.

•  Portare la rotellina di regolazione sulla base in posi-
zione “H”, aprire il rubinetto della doccia e riempire la 
base e la doccia con acqua corrente

•  Lorsque la base et la douche sont remplies, fermez le 
robinet de la douche et réglez la molette de réglage 
de la base sur « OFF ».

•  Wenn die Basis und die Dusche gefüllt sind, schließen 
Sie den Duschhahn und stellen das Einstellrad der Ba-
sis auf „OFF“.

•  Wanneer de basis en de douche gevuld zijn, sluit u 
de douchekraan en draait u de draaiknop naar ‘OFF’.

•  When the base and the shower unit are full, turn the 
shower tap off and set the mixer control to “OFF”.

•  Una vez que ambas estén llenas, cierre el grifo de la 
ducha y ponga la rueda de ajuste de la base en la po-
sición «OFF».

•  Una volta che la base e la doccia sono piene, chiudere 
il rubinetto e portare la rotellina di regolazione della 
base in posizione “OFF”.

• Assemblez la douche avec la base
• Verbinden Sie die Dusche mit der Basis
• Sluit de douche aan op de basis
• Attach the shower to the base
• Empalme la ducha con la base
• Collegare la doccia alla base

•  Assemblez la base avec le raccord d’eau 
domestique

•  Verbinden Sie die Basis mit dem 
Haus-Wasseranschluss

•  Sluit de basis aan op de wateraansluiting 
van het huis

•  Connect the base to the incoming mains 
supply

•  Conecte la base con la conexión de 
agua de la casa

•  Collegare la base all’allacciamento idri-
co domestico
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•  Le soleil réchauffe l’eau en 2-3 heures en fonction de 
l’intensité de l’ensoleillement

•  Die Sonne erwärmt nun das Wasser je nach Sonnenin-
tensität binnen 2-3 Stunden

•  De zon verwarmt het water nu binnen 2-3 uur, afhan-
kelijk van de intensiteit van de zon

•  The sun will now heat the water within 2–3 hours, de-
pending on the intensity of the sunshine

•  El sol calienta el agua en 2 o 3 horas, en función de 
la intensidad

•  Il sole riscalda ora l’acqua entro 2-3 ore, a seconda 
dell’intensità dei raggi solari

After 2-3 hours 
exposure in the sun

•  Réglez la molette de réglage de la base sur « C » et le 
robinet de la douche sur « chaud ». De l’eau froide est 
alors mélangée à l’eau chaude et de l’eau chaude sort 
de la douche.

•  Stellen Sie das Einstellrad an der Basis auf „C“ und den 
Hahn an der Dusche auf „Warm“. So wird kaltes mit 
heißem Wasser gemischt und warmes Wasser tritt aus.

•  Zet de draaiknop op de basis op ‘C’ en de kraan op 
de douche op ‘Warm’. Hierdoor wordt koud water ge-
mengd met heet water en stroomt warm water naar 
buiten.

•  Set the mixer control on the base to “C” and the tap on 
the shower to “Warm”. This mixes cold water with hot 
water and warm water comes out

•  Coloque la rueda de ajuste en la base en la posición 
«C» y el grifo de la ducha en la posición «Caliente». 
De este modo se mezcla agua fría con caliente, y sale 
agua caliente.

•  Portare la rotellina di regolazione sulla base in posi-
zione “C” e il rubinetto della doccia su “Warm” (acqua 
calda). Così, l’acqua fredda viene miscelata con quella 
calda ed esce acqua tiepida

5
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 •  Attention, l’eau réchauffée par le soleil peut être très chaude. Lorsqu’il y a une douche de pieds, celle-ci dispose uniquement d’eau chaude
•  Vorsicht, das sonnenerwärmte Wasser kann unter Umständen sehr heiß sein. Wenn eine Fußdusche vorhanden ist, hat diese ausschließlich warmes Wasser
•  Wees voorzichtig, het door de zon verwarmde water kan erg heet zijn. Als er een voetdouche is, bevat deze alleen warm water.
•  Caution, under some circumstances solar-heated water can be very hot. If a footwash is present, it will only supply warm water
•  Cuidado: el agua calentada por el sol podría estar muy caliente. Si hay una ducha de pies, esta solo dispone de agua caliente
•  Attenzione: l’acqua riscaldata dal sole può essere molto calda. Se è presente una doccia per i piedi, questa contiene solo acqua calda
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•  Réglez la molette de réglage de la base sur « C » et le robinet de 
la douche sur « froid ». Seule de l’eau froide sort de la douche.

•  Stellen Sie das Einstellrad an der Basis auf „C“ und den Hahn an 
der Dusche auf „Kalt“. Nur kaltes Wasser tritt aus.

•  Zet de draaiknop op de basis op ‘C’ en de kraan op de douche op 
‘Koud’. Nu stroomt koud water naar buiten

•  Set the mixer control to “C” and the tap on the shower to “Cold”. 
Only cold water comes out.

•  Coloque la rueda de ajuste en la base en la posición «C» y el grifo 
de la ducha en la posición «Frío». Ahora solo saldrá agua fría.

•  Portare la rotellina di regolazione sulla base in posizione “C” e il 
rubinetto della doccia su “Kalt” (acqua fredda). Esce solo acqua 
fredda

7
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 •  Attention, l’eau réchauffée par le soleil peut être très chaude. Lorsqu’il y a une douche de pieds, celle-ci dispose uniquement d’eau chaude
•  Vorsicht, das sonnenerwärmte Wasser kann unter Umständen sehr heiß sein. Wenn eine Fußdusche vorhanden ist, hat diese ausschließlich warmes Wasser
•  Wees voorzichtig, het door de zon verwarmde water kan erg heet zijn. Als er een voetdouche is, bevat deze alleen warm water.
•  Caution, under some circumstances solar-heated water can be very hot. If a footwash is present, it will only supply warm water
•  Cuidado: el agua calentada por el sol podría estar muy caliente. Si hay una ducha de pies, esta solo dispone de agua caliente
•  Attenzione: l’acqua riscaldata dal sole può essere molto calda. Se è presente una doccia per i piedi, questa contiene solo acqua calda

•  Lorsque l’eau chaude dans le corps de la douche est 
épuisée, réglez la molette de réglage de la base sur 
« H » et réglez d’abord le robinet de la douche sur « 
chaud ». L’eau chaude de la base est alors mélangée 
à l’eau froide dans la douche et de l’eau chaude sort 
de la douche.

•  Wenn das heiße Wasser im Duschkörper verbraucht 
ist stellen Sie das Einstellrad an der Basis auf „H“ und 
stellen den Duschhahn zunächst auf „Warm“, dann wird 
das heiße Wasser aus der Basis mit dem kalten Wasser 
in der Dusche gemischt und warmes Wasser tritt aus.

•  Wanneer het warme water in het douche-element op 
is, zet u de draaiknop op de basis op ‘H’ en zet u eerst 
de douchekraan op ‘Warm’. Daarna wordt het warme 
water uit de basis gemengd met het koude water in de 
douche en stroomt warm water naar buiten.

•  When the hot water in the shower unit is depleted, Set 
the mixer control on the base to “H” and the shower tap 
first to “Warm”, then the hot water from the base will 
be mixed with the cold water in the shower and warm 
water will come out.

•  Cuando se haya gastado el agua caliente en el elemen-
to de la ducha, lleve la rueda de ajuste de la base a la 
posición «H» y el grifo de la ducha en primer lugar en 
la posición «Caliente». De este modo, el agua caliente 
de la base se mezclará con el agua fría de la ducha, y 
saldrá agua caliente.

•  Una volta che l’acqua calda nel corpo doccia è finita, 
portare la rotellina di regolazione sulla base in posi-
zione “H” e posizionare il rubinetto della doccia prima 
su “Warm” (acqua calda), poi l’acqua calda della base 
viene miscelata con l’acqua fredda della doccia ed 
esce acqua tiepida.

8
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•  Lorsque l’eau chaude dans le corps de la douche est 
épuisée, réglez la molette de réglage de la base sur « 
H ». Comme cela a été décrit précédemment, toujours 
d’abord régler le robinet de la douche sur « chaud ». 
S’il est réglé sur « froid », l’eau chaude sort directement 
de la base. Après ce réglage, il est possible d’ajuster la 
température de l’eau.

•  Wenn das heiße Wasser im Duschkörper verbraucht 
ist stellen Sie das Einstellrad an der Basis auf „H“. 
Wie zuvor beschrieben, immer den Hahn der Dusche 
zunächst auch auf „Warm“ einstellen, wenn er auf „Kalt“ 
gestellt ist, tritt das heiße Wasser aus der Basis direkt 
aus. Danach kann die gewünschte Temperatur justiert 
werden.

•  Wanneer het warme water in het douche-element op 
is, zet u de draaiknop op de basis op ‘H’. Zoals hier-
boven beschreven dient u de douchekraan altijd eerst 
op ‘warm’ te zetten; als deze op ‘koud’ staat, komt het 
warme water rechtstreeks uit de basis. Vervolgens kan 
de gewenste temperatuur worden aangepast.

•  When the hot water in the shower unit is depleted, 
set the mixer control on the base to “H”. As described 
above, always first turn the shower tap to “Warm”; if 
it is set to “Cold”, the hot water comes directly out of 
the base. The required temperature can be adjusted 
afterwards.

•  Cuando se haya gastado el agua caliente en el ele-
mento de la ducha, lleve la rueda de ajuste de la base 
a la posición «H». Como se ha descrito antes, ponga 
siempre el grifo de la ducha primero en la posición 
«Caliente»; si está en la posición «Frío», saldrá directa-
mente el agua caliente de la base. Luego podrá ajustar 
la temperatura deseada.

•  Una volta che l’acqua calda nel corpo doccia è consu-
mata, portare la rotellina di regolazione sulla base in 
posizione “H”. Come descritto in precedenza, portare 
prima il rubinetto della doccia sempre su “Warm” (ac-
qua calda); se è in posizione “Kalt” (acqua fredda), l’ac-
qua calda esce direttamente dalla base. Dopodiché si 
può impostare la temperatura desiderata.

9
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Aqua Boost Plus

Aqua Boost Plus se utiliza para eliminar los sedimentos de los 
estanques. Las paredes laterales lisas de la mayoría de estanques 
artificiales crean un flujo antinatural. Todos los sedimentos y la 
suciedad, como hojas, restos de pienso y polen, se hunden con 
rapidez hasta el fondo y forman allí una capa de lodo que los 
microorganismos eliminan con ayuda del oxígeno. A menudo, esta 
capa de lodo apenas contiene oxígeno, y se generan sustancias 
tóxicas como sulfuro de hidrógeno y metano combinado. En estos 
estanques se produce un mayor crecimiento de algas. Los estanques 
pasan a tener un aspecto desagradable, huelen a moho y la calidad 
del agua empeora.
Aqua Boost Plus es un granulado que se hunde hasta el fondo y 
penetra en el lodo, donde libera el oxígeno. El oxígeno activo afloja 
el lodo y suministra a los microorganismos, que degradan el lodo.

-  Proteger Ubbink Aqua Oxidator de la humedad. 
 Guardar en el embalaje original.
-   Mantener fuera del alcance de los niños.

Uso y dosificación:
• Utilice Aqua Boost Plus directamente sobre las áreas cubiertas   
 con lodo
• Un tratamiento curativo de 60 g por m³ sirve para lograr un   
 efecto visible de inmediato en el agua del estanque.
• Se recomienda retirar la espuma de la superficie del agua del   
 estanque de 10 a 15 minutos después del tratamiento.
• Aqua Boost Plus® es inocuo y compatible con los filtros, el medio  
 ambiente y las plantas o los peces del estanque

¡PELIGRO!
Puede potenciar las llamas; oxidante. - Nocivo para la salud en 
caso de ingestión.  - Provoca lesiones oculares graves. - En caso 
de necesitar consejo médico, mantener a mano el embalaje o la 
etiqueta.  - Manténgase fuera del alcance de los niños. - Mantener 
alejado del calor, las superficies calientes, chispas, llamas abiertas 
y otras fuentes de ignición. No fumar. - Lavarse las manos con-
cienzudamente tras la manipulación.- EN CASO DE CONTACTO CON 
LOS OJOS: aclararlos durante varios minutos con agua. - Retirar si 
es posible las lentillas, si las hubiera. Seguir aclarando. Eliminar el 
contenido y el envase según las disposiciones locales, nacionales e 
internacionales.
Nombre de la sustancia: carbonato de disodio, combinado con 
peróxido de hidrógeno (2:3)
N.º CAS: 15630-89-4

Aqua Boost Plus

Aqua Boost Plus anvendes til at fjerne sediment i damme. Især 
kunstigt anlagte damme forløber unaturligt på grund af deres 
ofte glatte sidevægge. Alle aflejrede sedimenter og snavs som løv, 
foderrester, pollen synker hurtigt til bunds og danner der et lag af 
slam. Det nedbrydes af mikroorganismer ved hjælp af ilt. Ofte er 
der næsten ikke noget ilt i dette lag af slam, og der udvikles giftige 
stoffer som svovlbrinte og metanforbindelser. Det medfører, at 
væksten af alger øges i disse damme. Dammene bliver grimme, 
lugter muggent, og vandkvaliteten bliver dårlig.
Aqua Boost Plus er et granulat, der synker til bunds og trænger ind 
i slammen, hvor det frigiver ilt. Den aktive ilt løsner slammen op og 
forsyner mikroorganismerne. Disse nedbryder så slammen.

-  Ubbink Aqua Oxidator beskyttes imod fugt. Opbevares i original   
 emballage.
- Opbevares utilgængeligt for børn.

Anvendelse og dosering:
• Aqua Boost Plus anvendes direkte over områderne med slam
• 60 g pr. m³ fordeles i vandet for en kurativ behandling og giver   
 straks en synlig effekt.
• Det anbefales at fjerne skummet fra vandets overflade 10 til 15   
 minutter efter behandlingen.
• Aqua Boost Plus® er ufarligt for filtrering, miljø og planter eller   
 fisk i dammen

FARE!
Kan forstærke brand; oxidationsmiddel. - Sundhedsskadeligt ved 
indtagelse.  - Forårsager alvorlige øjenskader. - Kræves lægehjælp, 
fremvises emballagen eller etiketten.  - Opbevares utilgængeligt 
for børn. - Holdes væk fra varme, gnister, åbne flammer, varme 
overflader samt andre tændkilder. Undgå rygning. - Efter brug 
vaskes hænderne grundigt. - VED KONTAKT MED ØJNENE: Skylles 
omhyggeligt med vand i nogle minutter. - Eventuelle kontaktlinser 
fjernes om muligt. Fortsæt med at skylle. Indhold/beholder 
bortskaffes iht. lokale/nationale/internationale forskrifter.
Stoffets navn: Dinatriumkarbonat, forbindelse med hydrogen-
peroxid (2:3)
CAS-nr.: 15630-89-4

Aqua Boost Plus

Aqua Boost Plus används för att avlägsna sediment från dammar. I 
synnerhet konstgjorda dammar har ett onaturligt förlopp på grund 
av sina mestadels släta sidoväggar. Allt sediment och all smuts, 
såsom löv, matrester och pollen, sjunker snabbt till botten där de 
bildar ett lager av slam. Detta bryts ner av mikroorganismer med 
hjälp av syre. Ofta finns det knappt något syre kvar i detta slamskikt 
och giftiga ämnen som svavelväte och metanföreningar utvecklas. 
Detta leder till ökad algtillväxt i dessa dammar. Dammarna blir 
fula, luktar unket och vattenkvaliteten försämras.
Aqua Boost Plus är ett granulat som sjunker ner till botten, tränger 
in i slammet och frigör syre där. Det aktiva syret löser upp slammet 
och ger näring åt mikroorganismerna. Dessa bryter sedan ner 
slammet.

-  Skydda Ubbink Aqua Oxidator mot fukt. Förvaras i originalför  
 packningen.
- Förvaras utom räckhåll för barn.

Användning och dosering:
• Använd Aqua Boost Plus direkt över de slammiga områdena
• 60 g per m³ för en botande behandling fördelas i dammvattnet   
 för en omedelbar synlig effekt.
• Det rekommenderas att skummet avlägsnas från dammens   
 vattenyta 10 till 15 minuter efter behandlingen.
• Aqua Boost Plus® är ofarligt och lämpat för filtreringen, miljön   
 samt växter och fiskar i dammen

FARA!
Kan intensifiera brand; oxidationsmedel. - Hälsovådligt vid förtä-
ring.  - Orsakar allvarliga ögonskador. - Om medicinsk rådgivning 
krävs, ha förpackningen eller märkningen till hands.  - Förvaras 
utom räckhåll för barn. - Förvaras åtskilt från värme, heta ytor, 
gnistor, öppen eld och andra antändningskällor. Rökning förbjuden. 
- Tvätta händerna noggrant efter användning.- VID KONTAKT 
MED ÖGONEN: Skölj försiktigt med vatten i flera minuter. - Ta om 
möjligt ut eventuella kontaktlinser. Fortsätt skölja. Avfallshantera 
innehållet/behållaren i enlighet med lokala/nationella/internatio-
nella bestämmelser.
Ämnesnamn: dinatriumkarbonat, förening med väteperoxid (2:3)
CAS-nr: 15630-89-4

Aqua Boost Plus

Preparat Aqua Boost Plus jest stosowany do usuwania osadów 
w stawach. Sztucznie utworzone stawy różnią się od zbiorników 
naturalnych tym, że często mają gładkie ściany boczne. Wszelkie 
pojawiające się osady i zanieczyszczenia jak liście, resztki karmy 
i pyłki szybko opadają na dno, tworząc tam warstwę osadu. Jego 
usuwaniem zajmują się mikroorganizmy, które potrzebują do tego 
tlenu. Często zdarza się, że w takiej warstwie osadu praktycznie nie 
ma tlenu i dochodzi do powstania trujących gazów jak siarkowodór 
czy związki metanu. W takich stawach dochodzi wówczas do inten-
sywnego rozrostu glonów. Stawy stają się wizualnie nieatrakcyjne, 
woda ma zapach stęchlizny, a jej jakość ulega pogorszeniu.
Aqua Boost Plus to granulat, który opada na dno, wnika w osad 
i tam uwalnia tlen. Aktywny tlen spulchnia osad i zaopatruje 
mikroorganizmy, które następnie likwidują osad.

-  Chronić preparat Aqua Oxidator marki Ubbink przed wilgocią.   
 Przechowywać w oryginalnym opakowaniu.
- Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.

Stosowanie i dozowanie:
• Preparat Aqua Boost Plus stosować bezpośrednio nad strefami   
 zanieczyszczonymi osadem.
• Kuracja z użyciem środka w ilości 60 g na m³ rozprowadzonego   
 w wodzie stawowej pozwala uzyskać natychmiastowy i 
 widoczny efekt.
• Zaleca się, aby po upływie 10-15 minut od aplikacji preparatu   
 usunąć pianę z powierzchni wody w stawie.
• Środek Aqua Boost Plus® jest nieszkodliwy i tolerowany przez   
 proces filtracji, środowisko i rośliny lub ryby w stawie.

NIEBEZPIECZEŃSTWO!
Może spowodować lub intensyfikować pożar; utleniacz. - Działa 
szkodliwie po połknięciu.  -  Powoduje poważne uszkodzenie 
oczu. - W razie konieczności zasięgnięcia porady lekarskiej należy 
pokazać opakowanie lub etykietę.  - Przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. - Przechowywać z dala od źródeł ciepła, 
gorących powierzchni, źródeł iskrzenia, otwartego ognia i innych 
źródeł zapłonu. Nie palić. - Dokładnie umyć ręce po użyciu.- W 
PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO OCZU: ostrożnie płukać wodą przez 
kilka minut. - Wyjąć soczewki kontaktowe, jeżeli są i można je 
łatwo usunąć. Kontynuować przemywanie. Zawartość / pojemnik 
przekazać do utylizacji zgodnie z miejscowymi / krajowymi / 
międzynarodowymi przepisami.
Nazwa substancji: węglan disodu, związek z nadtlenkiem wodoru (2:3)
Nr CAS: 15630-89-4

Aqua Boost Plus

Aqua Boost Plus sa používa na odstránenie sedimentu v jazierkach. 
Najmä umelé jazierka majú neprirodzený povrch kvôli ich hladkým 
bočným stenám. Všetky usadeniny a nečistoty ako lístie, zvyšky 
krmiva a peľ rýchlo klesnú k dnu a vytvoria vrstvu bahna. Bahno 
rozkladajú mikroorganizmy pomocou kyslíka. V tejto vrstve bahna 
často nezostane takmer žiadny kyslík a vznikajú toxické látky, ako 
sú sírovodík a zlúčeniny metánu. V týchto jazierkach potom dochád-
za k zvýšenej tvorbe rias. Jazierka sa stávajú nevzhľadnými, majú 
zatuchnutý zápach a kvalita vody sa zhoršuje.
Aqua Boost Plus je granulát, ktorý klesá ku dnu, preniká do bahna a 
uvoľňuje kyslík. Aktívny kyslík uvoľňuje kal a zásobuje mikroorgani-
zmy. Tie potom rozkladajú bahno.

-  Ubbink Aqua Oxidator chráňte pred vlhkom. S
 kladujte v originálom obale.
- Skladujte mimo dosahu detí.

Použitie a dávkovanie:
• Prípravok Aqua Boost Plus aplikujte priamo na bahnité miesta.
• Rovnomerne aplikujte 60 g prípravku na m³ do jazierkovej vody   
 pre okamžitý viditeľný efekt.
• Penu z hladiny jazierka odporúčame odstrániť 10 až 15 minút po  
 ošetrení.
• Aqua Boost Plus® je neškodný a kompatibilný s filtráciou,   
 prostredím a rastlinami alebo rybami v jazierku

NEBEZPEČENSTVO!
Môže zosilniť požiar; oxidačné činidlo. - Zdraviu škodlivý po požití.  - 
Spôsobuje vážne poškodenie očí. - Ak je potrebná lekárska pomoc, 
pripravte si obal alebo identifikačnú etiketu.  - Nesmie sa dostať 
do rúk detí. - Uchovávajte mimo dosahu tepla, horúcich povrchov, 
iskier, otvoreného ohňa a iných zdrojov vznietenia. Nefajčite. - Po 
použití si dôkladne umyte ruky. - PO ZASIAHNUTÍ OČÍ: Niekoľko 
minút ich opatrne vyplachujte vodou. - Ak používate kontaktné 
šošovky a je to možné, odstráňte ich. Pokračujte vo vyplachovaní. 
Zneškodnite obsah/nádobu podľa miestnych/národných/med-
zinárodných predpisov.
Názov látky: uhličitan disodný, zlúčenina peroxidu vodíka (2:3)
CAS č.: 15630-89-4

Aqua Boost Plus

Aqua Boost Plus je určen k odstranění sedimentů v jezírkách. 
Zejména umělá jezírka mají nepřirozený povrch kvůli svým hladkým 
bočním stěnám. Všechny usazeniny a nečistoty jako listí, zbytky 
krmiva a pyl rychle klesnou ke dnu a vytvoří vrstvu bahna. Bahno 
se rozkládá mikroorganismy pomocí kyslíku. Ve vrstvě bahna často 
nezůstane téměř žádný kyslík a vznikají toxické látky, jako jsou siro-
vodík a sloučeniny metanu. V takových jezírkách potom dochází ke 
zvýšené tvorbě řas. Jezírka se stanou nevzhlednými, mají zatuchlý 
zápach a kvalita vody se zhoršuje.
Aqua Boost Plus je granulát, který klesá ke dnu, proniká do bahna 
a uvolňuje kyslík. Aktivní kyslík uvolňuje kal a zásobuje mikroorga-
nismy. Ty poté rozkládají bahno.

-  Ubbink Aqua Oxidator chraňte před vlhkem. 
 Uchovávejte v originálním obalu.
-     Uchovávejte mimo dosah dětí.

Použití a dávkování:
• Přípravek Aqua Boost Plus aplikujte přímo na bahnitá místa.
• Rovnoměrně rozdělte 60 g přípravku na m³ do jezírkové vody k   
 docílení okamžitého viditelného efektu.
• Pěnu z hladiny jezírka doporučujeme odstranit 
 10 až 15 minut po ošetření.
• Aqua Boost Plus® je neškodný a kompatibilní s filtrací, 
 prostředím a rostlinami nebo rybami v jezírku.

NEBEZPEČÍ!
Může zesílit požár; oxidační činidlo. -  Zdraví škodlivé po požití.  
-  Způsobuje vážné poškození očí. -  Je-li nutná lékařská pomoc, 
připravte si obal a identifikační etiketu.  -  Nesmí se dostat do rukou 
dětem. -  Uchovávejte mimo dosah tepla, horkých povrchů, jisker, 
otevřeného ohně, jakož i jiných zdrojů vznícení. Nekuřte. -  Po 
použití si důkladně umyjte ruce. -  PŘI ZASAŽENÍ OČÍ: Několik minut 
je opatrně vyplachujte vodou. -  Pokud používáte kontaktní čočky 
a je to možné, vyjměte je. Pokračujte ve vyplachování. Zlikvidujte 
obsah/nádobu podle místních/národních/mezinárodních předpisů.
Název látky: uhličita disodný, sloučenina peroxidu vodíku (2:3)
CAS č.: 15630-89-4
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Outside Living Industries Nederland B.V. 
Berenkoog 87 
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Outside Living Industries Deutschland GmbH 
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Outside Living Industries BeLux BVNR 
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